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Előfizetési ár:
Egész évre 6 frt.
Félévre 3 „ 
Negyedévre i frt. 50 kr. 
Községeknek és néptanítók

nak egész évre 4 frt.

Bérmentien levelek csak is
mert kezekből fogadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak 
vissza.

Egvcs szám ára 10 kr.

ZEMPLÉN.
A nyilt-térbeil minden gar- 

mond sor díjjá 20 kr. intettel e

Hirdetési dij:

Minden egyes szó után
100 szóig 2 kr. 

Azonfelül 50 „ i1/* »

Kiemelt, diszbetük s körzet
tel ellátott hirdetményekért 
térmérték szerint, mindenH 
centimeter után 3 kr. szá- 

mittatik.

Hirdetések a „Zemplén" 
nyomdájában vétetnek föl, s 
vidékről is oda intézendök.

Fatuskók szétszaggatása dynamittal.
A nagy-atádi gazdasági egylet Somogymegyé- 

beu már vég óta figyelmet fordított a robbantás 
általi fa átdarabolásra, és minden e tárgyra vonat
kozó közléseket figyelemmel kisért. Az ez évi egy
leti gyűlés megkérte elnöki utón a Mahler és 
Eschenbaclier féle bécsi cs. k. szabadalmazott rob- 
bautó-ipar hivatalát egy mérnöknek kiküldésére, 
ki az e nemű. faszaggasztásokat az egylet tagjainak 
gyakorlatilag megmutatná, megrendelvén egyúttal 
az említett hivatalnál a szükséges robbantó szere- 
két, s gyujt<i és iuro eszközöket is. Nevezetesen 
szemügyre lett véve az erős tölgyiatörzsök és el- 
darabolhatlan tuskóknak dynamit által eszköz- 
lendö szétdarabolása, melyeket e végre báró Sina 
Simon-gáthi uradalma rendelkezésre bocsáttatott.

A töltény felvételére szolgáló furlyukak kö
zönséges csigafúróval furattak, ami kevés idő és 
erőbe került. A lyukak alkalmazása legczélszerübb- 
nek mutatkozott a metszéslaptól lefelé, a fatörzs 
tengelye hosszában, lehető mélyen, egészen le a 
földbe. Az igy alkalmazott fúrás előnyösebb az 
oldal fúrásnál.

A Mahler és Eschenbacher pozsonyi gyárából 
hozatott dynamit II. a ezélnak tökéletesen megfe
lelt, úgy, hogy az erősebb és drágább dynamit I. 
használata fölöslegesnek látszik. A 23m/m nagyságú 
töltény legczélszerübbnek találtatott.

A valódi Bickford-féle biztonságos gyújtó 
zsinegek, melyeknek egy meter hossza körülijeiül 
2 perez égési időtartammal bir, 8 m/ hossznak, egy 
karikában. Ára egy karikának 12 kr.

Gyutacsok kétféle hosszúságban és töltési 
mennyiségben kaphatók, elégségesek itt a í ö\ ideb- 
bek és olcsóbbak, 100 darab 1 forintjával.

A gyujtózsineg elmetszésére és a gyutacsnak 
erre való megerősítésére szolgáló ollók igen czél- 
szerűek.

A töltés és robbantás kezelésére minden ér
telmes erdőcsősz vagy napszámos betanítható, a 
töltény magassága a fatörzs vagy tuskó átmérője 
szerint alkalmazandó, erre nézve a fent említett 
hivataltól igen megbizhatólag kiszámított töltési 
tabellákat lehet kapni.

Azon kérdés, vájjon az irtandó tőkék a rob
bantás előtt körülirtassanak-e, azaz azok erős mel
lékgyökerei elvágassanak-e, vagy pedig először tör
ténjék a robbantás és azután az irtás, különböző 
körülményektől függ. Az erős egészséges nagy 
tőkéknek előleges körülirtása okvetlen szükséges
nek találtatott. ,

A fúrás töltés és robbantáshoz 2 napszámos
kívántatik, kik óránként 6 tőkét, közép számítás
sal egyenként 1"/átmérőjű nagyságban veve, 1.2 / 
mély lyuk fúrással ellátni és robbantani kepesek. 
A gyújtást lehet t. i. az étkezés ideje alatt szaka-
szónként eszközölni. ,

A robbantásoknál jelen volt nagyobb foki
birtokosok és erdészek, kivétel nélkül mln 
voltak elégedve az eredménnyel, s ezen u] eljárás 
érdekes haladásul üdvözölték; legtöbben kozu o 
fel is fogják a dynamit robbantásokat hasznain^ 
mint hogy az erdőirtásokban hatramaradt tőkék 
és tüskök ez után olcsóbban eltavolithatok e 
tplfpsithetők.

Végül még a robbantások eredményéről rö
viden.

Egy 1.50nV átmérőjű óriási tölgyfatörzs 
körülírtás nélkül a metszlaptól kezdve két egy
mástól 2c/m távolságban egyen kezűleg lefelé fúrt 
lyukakkal ellátva, s mindenkinek 24 dekagramm 
dynamittal megtöltve lön. A robbantás c tőkét 10 
darabra szaggatá, s mind a szív, mind pedig a 
mellékgyökereket összetördelé, úgy hogy azoknak 
eltávolítása kevés időt és munkát igényelt. A rob
bantási költség tett 67 krt, a munkaidő busz 
perczet.

Egy körülirtott 1 ‘3Om/átmérőjű törzs kapott 
a metszlap közepén l*20m/ mély furlyukat, mely 
30 dekagramm dinamikai töltetett meg, a robban
tás 8 részre szaggatta a tőkét, s a darabokat 
5 __ §ny távolságba elszórván, az egészet eltávolí
totta. A robbantási költség tett 4V5 krt, a körül- 
irtás, töltés és robbantás 1 V6 óra alatt végződött.

Ezekhez aránylag állanak a költség, munka
idő és az eredmény a többi tőkéknél is. Az lm/ 
átmérőjű tőkék kerültek 3 5* 5 kr. költségbe, és 
1 V6 — 1 '/3 órai munkaidőbe.*)

Kelt Bábodon, szept. 19-én 1877.

Gr. SZÉCHÉNYI PÁL,
egyleti elnök m. k.

Jegyzőkönyv.
Felvétetett 1877. októberhó 19-én S.-a.- 

Ujhelyben. — Viczmándy Ödön egyleti elnök, Kun 
Frigyes, Lőcherer Andor, Kornstein Ignátz egyleti 
tagok s alólirott jegyző jelenlétében.

Olvastatott a felvidéki egylet központi vá
lasztmányának levele, melyben felhivatik a zem- 
plénmegyei csoport választmánya, hogy a pozsonyi 
egylet által átengedett sorsjegyeknek el nem áru
sított része a f. évi októberhó 30-ig annál bizo
nyosabban beszolgáltattassék, mert különben azok 
ára a zemplénmegyei csoport terhére fog íratni; 
felhivatni határoztatok mindazok kik a házi ipart 
terjesztő egylettől sorsjegyek elárusitására felké
rettek, hogy a kezükbe szolgáltatott sorsjegyek 
árát, esetleg a sorsjegyeket e folyó évi októberbó 
25-ig S.-a.-Ujhelybe az egylet elnökségéhez bekül
deni szíveskedjenek, elleneseiben a sorsjegyek ára 
fog tőlök beköveteltetni, mert a húzás a folyó évi 
októberhó 30-án fog meg történni.

Az egylet által el nem árusíthatott, sors
jegyek a felvidéki egylet központi elnökségének 
Kassára azzal rendeltettek felkűldetni, hogy az 
egyeseknél lévő sorsjegyek visszaszolgáltatására 
végső határidőül Október 25-ik napja tűzetett ki.

Olvastatott Jágócsy Péterfy József miniszteri 
biztos urnák, a csoport elnökéhez intézett levele, 
melyben értesittetik az egylet, hogy Jung J. a so- 
morjai kosár-fonodából Váczra fog folyó évi novem
ber havára ismeretei gyarapítása végett átküldetni, 
a kosár-fonoda f. évi deczember havában fog általa 
berendeztetni, és csak 1878-ik évi január havában 
fog a tanműhely egész ünnepélyességgel megnyit-

*\ EZen érdekes közleményt a somogy-megyei gazdasági 
eavlet küldötte be hozzánk közlés végett, hogy tett tapasztala
ti mások is hasznosíthassák; mi pedig sietünk neki helyet 
-ülni hoev a téli irtások alkalmával, már alkalmazásba vehesse 
gazdaközönségünk ez előnyös irtási módot. Szerk.

tatni; értesittetik továbbá az egylet: hogy a mti- 
metszészeti tanár Homonnára már november liavá- 
bon fog megérkezni, a tanműhely azonban hason
lóan csak január havában fog egész ünnepélyesség
gel megnyittatni.

Ezen értesítés helyeslőleg tudomásul vétetvén 
erről a közönség ezen jegyzőkönyvi határozattal, 
a helyi és szomszédmegyei lopok utján azon hozzá
adással kiértesittetik, hogy mindazok kik akár az 
egyik akár a másik tanműhelyben, tanonczokul 
felvétetni óhajtanak, Viczmándy Ödön egyl. elnök 
urnái S.-a.-Ujhelyben, illetőleg a hotnonnai polg. 
iskola elnökénél, mint az egylet elnökének e rész
beni helyettesénél ef. év végéig bár mikor jelent
kezhetnek.

Olvastatott Herczeg Windischgrátz Lajos 
uradalmi tisztartója Boros Gyulának levele, mely
ben értesíti az egyletet, hogy a s.-a.-ujhelyi kosár
fonoda költségeinek fedezésére, a nagyméltóságu 
herczeg 1877-ik évre 50 frtot és 1878 évre szin
tén 50 frtot volt kegyes felajánlani, azon feltétel 
mellett azonban: hogy a kosár-fonoda tanműhe
lyében egy ö általa beküldendő egyén ingyen nyer
jen oktatást, és a tanoda vezetője által, a jövő év
ben az uradalom bár mely birtokán, vagy ahoz 
közel eső községben, a kosár-fonásból egy rövid 
tanfolyam tartassák.

Ö herczegségének Kegyes ajándoka örven
detesen fogadtatván, az egylet hálás köszönetének 
szóbeli átadására egyleti elnök kéretett fel, kiérte
sítendő lesz egyszersmind nevezett: hogy egyálta
lában semmi akadály nem fog útjában állani annak, 
hogy az ő herczegsége által kijelölt egy egyén a 
tanműhelybe saját költségén tandíj kötelezettség 
nélkül felvétessék; nem külömben, kötelességében 
állónak fogja tartani az egylet, hogy a herczegi 
uradalomhoz közel eső községek egyikében a 
kosárfonásból alkalmilag vándor tanára által egy 
rövid tanfolyamat rendezzen.

Kelt mint fent

Hitelesítette 
VICZMÁNDY ÖDÖN,

egyleti elnök.

Jegyzetté
KRETOVICS JÓZSEF,

egyleti jegyző.

héthöl-hétrb.
(Hir és vegyes rovat.)

„Újabb költők Album“-ára. Darmay Viktor a 
következő aláírási ivet bocsájtotta ki s küldte meg 
közlés végett szerkesztőségünkhöz : „Megvagyok róla 
győződve, hogy alig tehetnék valamivel kedvesebb 
szolgálatot a magyar művelt közönségnek, mint azzal, 
hogy az utolsó évtized alatt feltűnt hivatottabb és 
jelesebb költőket, kiket már szellemileg ösrner, és 
megkedvelt, személyes alakjukban is bemutatnom 
neki, és pedig valamennyit együtt, egy közös társa
ságban. — Azért hát nem is írok ajánlatot könyvem 
elé, de egyszerűen reá térek annak tartalmára. 
Lesz ez Albumban mintegy husz-huszonnégy ^ arcz- 
kép ugvmint: Ábrányi Emil, ifi. Ábrányi Kornél, 
Arany László, Benedek Aladár, Bartók Lajos, Csengey 
Gusztáv, Dömötör János, Darmay Viktor, Endrődi 
Sándor, Blyés Bálint, Zilahy Imre s még egy két 
tehetségesebb s egészen fiatal költő arczképe. Lesz 
minden arczkép mellett egy rövid életrajz s néhány 
kiválóbb költemény, mutatványul az egyes költők 
műveiből. Tehát ez Album nem csak mint arczkép 
gyűjtemény, de mint Antológia is megfogja állani



helyét s méltó lesz arra. hogy minden müveit olvasó 
asztalán helyet foglaljon, ki a szépirodalom barátja. 
Előtizdtési ár. Egyszerű példányé 2 frt: díszpéldányé 
3 frt. Gyűjtőnek 10 pélpány után egy ingyen példány, 
15 p. után arany kötésű s a gyűjtő nevével ellátott 
díszpéldány. Az előfizetési pénz alulirt nevére, és 
lakására czimezve küldendő be. Beküldési határidő 
deczember 1-sö. de ha lehet kérem az iveket előbb 
kezemhez juttatni, hogy a példányok száma iránt 
előre is tájékozva lehessek. Az „Album" még ez 
évben, mintegy a karácsonyi ünnepek alkalmával 
fog megjelenni." Budapest, 1>77. okt. 31. Darumy 
Viktor, az „Újabb költők Albnmána" szerkesztője. 
Lakása: Budkpest. bástya-uteza. 18.

Hollósy István .Jövő költészetének Reformjai" 
czirnü munkájából ismét kaptunk egy füzetet ismer
tetés végett. Hogy miképen vélekedünk a szerzőről, 
munkája után ? e lapok ez évi hasábjain már el
mondottuk. Az újabb füzet csak megerősít akkori 
föltevésünkben; mert a közérzületet ily vakmerőén 
sértő pasquil nem lehet egészséges agy terméke.
A jelen füzetnek egyik része A r a n y és K o s s u t It
tál foglalkozik s 25 lapon át ilyen fajta hangon szól 
felőlük: „Nézzünk körül kissé a földön. Tapogas
suk meg bálványaink fejét. Nekem nagy gyanúm 
van. hogy Arany és Kossuth csak olyanok, mint a 
a felfújt hólyag gömbök. Csak kis szelelő lyukat 
kell fúrni dicsőségükön, s magától szétmegy a sem
miségbe minden nagyszerűségük. — Nézzük Arany 
Jánost. Jókairól nem érdemes már szólani. 0 már 
obsitos a jámbor. Arany is megrokkant. De lássuk 
őt, mikor in íioribns virágzott a dicső ifjú. a hon
szerelem náthás trombitása a melancholia szerény 
bíborában. Régen a szerénységnek, honszerelempek 
jó „piaczi értéke" volt. Példákból látni fogjuk, mily 
vak volt a közvélemény! ! s mily hős szivii dalnokok 
bőgtek, orditotttak a magyar Parnassuson!! — 
1848-ban, mikor az egész nemzet szive magasan 
lángolt honszerelmétől tüzelve, lázban égett minden 
agy velő; ö akkor egész kényelemmel hálósipkában 
igy danolt „Télben" „karimás kalappal A juhörző 
gyermek meglopni akarja, A madár tovább száll, s 
a fiú mérgében Nyáját megzavarja." Gondoljunk. 
Nem tünik-e fel, hogy ha valaki egy tolvaj fiút mér
ges és haszontalan süliedért tud előállítani csak — 
az igen paraszt, nem nemeslelkü lehet bizony maga 
sem. Erkölcseit rontja olvasójának. Apró szemű sza- 
lontai disznókhoz hasonló orrú s bagariabőr szivü 
ember irhát csak ily rigmusokat oly időben, mikor 
az egész nemzet szive lánggal ég! Hogy irt Petőfi 
48-bau! Jókai pedig a pendelyregementbe állott 
paprikás gulyáshust főzni Debreczen piaczán másod 
magával — de nem a hadsereg számára, a maga 
kedves gyomrára csak. Mikor más ember nem kérdi: 
kenyér-e, kő-e, de ha költő az ebadtát! s veszélyben 
a haza, rohan az ágyuk elébe, akkor Jókai Jókai 
Móricz még dicsekedve említi, hogy milyen jó ebédet 
csinált ő Debreczenben, dicsekedni mer avval, hqlgy 
akkor is első dolgának tartotta a hasáról gondos
kodni, mint a hazáról. Igen, igen; ez jellemző az 
önök honszerelmeire uraim! Fütyülhetnek ezután 
chonisban arról; nem hiszi el csak a vak, süket és 
a szegénvfbolond. Arany is disznó-pecsenyét evett 
ép abban a perczben. mikor Petőfit elfogták, vagy 
keresztülszurták szivét hős, lángoló szivét. Oh, te 
félisten — e törpék fölött. Te óriás 1 Ti nyomoré- ; 
kok!" s a t.

Kossuthról pedig ezeket mondja:
Szóltunk egy íróról, aki kösmonelásaival fel

mászott a magyar Parnassus kakasdombjára, onnét | 
„hebegte" el rongyos balladáit kintornája mellett, s 
30 év alatt Petőfiért nem „tett" semmit: nézzünk 
most a másik hős férfin a 48-iki pénzügyminisz
terre, aki legelső oldott kereket parókáját féltve, 
itthagyva a nemzetet a kufsteini, sibériai s aradi 
hóhér műhelyeknek áldozatul, mégis hazafiságával 
állt elő, s most panaszkodik álmatlanságával. (Lelki
ismeret furdalás miatt? Oh, dehogy! Nem mindenki 
olyan, hogyha csak egy embert vagy családot is tesz 
tönkre: főbelője magát. Nem; Götlie Faustja e tal- 
mudzsidö elkövetett minden rut aljasságot, gyilkolta 
apjával a parasztokat, kedvesét, anyját, fivérét, édes 
gyermekét, halálra gyötörte legyilkolta; de azért 
nála ez nem alávalóság!! Őt nem háborgatja a lelki
ismeret soha! Mert nincs lelkiismerete ! ! A cápa 
és hyéna hasonlít egymásra ? Gondolkozzatok!) Szól
junk most Kossuthról. Ő Deák Ferenczczel együtt 
a régi táblabiró iskolából vette minden tudományát. 
Tapasztalása egyiknek se volt; az Európai államok 
helyzetéről épen semmi fogalmat sem szereztek, 
utazást nem tevén : da azt hitték, hegy a régi corpus 
jurist megfoltozzák uj államot teremtenek. Wesselényi 
tanítványai voltak ők. Széchenyi (és iskolája, honuét 
a legnagyobb elmék kerülnek és fognak évszázadokig 
kikerülni) magasabb európai álláspontról látta a haza 
újjá alakítását s már akkor lelke dolgozott ezen 
mikor Kossuth és Deák csak hátulgombolóban jártak.

Meghívás. A „s.-a.-ujhelyi dalárda" folyó évi 
november hó 4-ik napján esti 8 árakor az ó-kaszinó 
nagytermében banquettet rendezend; — melyre a

dalárda összes alapitó, pártoló és 
különben mindazok, kik az eg) e e e_ 
kel viseltetvén, magoknak eddig, haladasaro Íme 
győzödést szerezni óhajtanak, ezennel tisztelettel 
meghivatnak. Kelt S.-a.-üjhelyen októberbe 26->k 
napján. 1S77. Mikóvszky Bertalan, efejle
Pataky Miklós, egyleti jegyző. heteese-

Meqhivás. A sárospataki ref. foisaolai betegse
„élyző"egvlet. a főiskolai énekkar közreműködőével, 
kórháza belső költségeinek fedezésere, lSi.. I'.yi 
november 10-én. Sárospatakon, a városház termé
ben. sorházassal s tánczvigaloramal összekötött jote- 
konyczélu hangversenyt rendezend, melyre a n. érd. 
közönséget tisztelettel meghívja a rendezőség. Kez
dete S órakor. - Belépti jegy szeme yenkint l frt. 
Kegyes adományok a jótékony czelra köszönettel fo
gadtatnak s hirlapilag nyugtaztatnak. Jegyek eloie 
válthatók Morvái József ur kereskedeseben s este 
a pénztárnál. A hangverseny műsorozata az eloadas 
estvéjén fog közzététetnl.

A ,.Magyarország és a Nagyvilág6 44. száma 
következő érdekes tartalommal jelent meg: Sző
ke0'" Ozmán basa. — Virágot hintek. Brandstádter 
költ. "(Mándoki Mihály.) — Ego sebek. Beszély. 
(Szirontai Arthur.) Folyt. — Halottak napja Buda
pesten. _ Az orosz főhadiszállás Bulgáriában.
Az örökség. Toepfler Emil beszélje. Folyt. — Ma
gyar siriratok humora. (Mikszáth Kálmán.) — Bölcs 
Salamon. Költ. (Bartók Lajos.) Színházak, (r.)
Az özvegy. (F. J.) — Kossuth Lajos atyának sírja 
Dakasoiu — Különfélék. — Sakkfeladvány. — Kép- 
rejtvény. — Szerk. üzen. — Rajzok: Ozmán 
basa. _ Halottak napja Budapesten. — Az özvegy. 
— Az orosz főhadiszállás Bulgáriában. — Kossuth 
Lajos atyjának sírja Dabason.

Kisded kerek szájját gondolom nézd meg már, 
Pirosló viola ezen az ékes zár,
Sok szív egy pár csókot tőlle óhajtva vár,
De hogy meg nein adja felejhetetlen kár. 
Piroslik, mint hajnal gyenge ajkacskája, 
így virít Pünkösdnek gyenge rózsácskája, 
Kegyessen zárlódik s nyílik kapucskája,
Szépen hangzik ebbül gyenge szavacskája.
Mint kis Fülemile zeng ékes énekkel,
Sirent sem hallgatnád holdolóbb fülekkel,
Ha kivált éneke beszél olly versekkel,
Mellyek szívben férnek gyenge szerelmekkel. 
Nincs semmi hibája apró két fülének 
Porczogója vékony gombás kerekének,
Nem konya, só'tt szépen mellé áll fülének,
Ékes két oszlopa fülön függőjének.
Állacskája tellyes bir kerekdégséggel,
A gyengeség mellett piros fejérséggel, 
Tokácskát is ereszt módos kövérséggel,
Szép kép, de gyötör is sok szivet ínséggel. 
Vékony nyakacskája termett egyenessen,
Nem rövid, nem hoszszu csak épen rendessen, 
Gyöngv. bársony vagy Páczli szorittya ékesen, 
Ez óvást mozgattya kegyessen, csendessen.
Szép fejér nyrakának hó Albastroma,
A kiváncsi szemnek bagnetos ostroma,
Édes csóknak erre, mert illik Lajstroma,
Melly megsebhet szívnek eleven fllajstroma. 
Vállai állanak kerekdék formára,
Szemed ennek nem néz kiálló csontyára,
Mert tellyes szép testet öltözött magára,
Boldog aki juthat ölelő karjára!
Kezei olyanok, mint fejér márványok,
Reájok ha nézek, ezer csókot hányok,
Fejér pirosságuk és nem halaványok,
Tiszták: illy kezeket tartsatok leányok.
Ujjai hoszassok, módossan kövérek,
Gyönge bőrin ránezot sehol sem üsmérek, 
Eleven körmei test színük s fejérek,
Tiszták kikhez méltán félink kézzel érek.. 
Gömbölyég mellyén nyőtt két kerek almája. 
Setétlik úgy (úgy képzem) annak bimbocskája, 
Mozog édesdeden méllyé fuvocskája.
Általa szívódván életpárácskája.
Karcsú oldalait sugár derekának,
Füzéssi borittyák halhéjjos vállának.

Csarnok.
Szirmay Antal ismeretlen köl

teményei.
Közli: Kovács János.

(Folytatás.) ,

Eddig való tárgyalásunkban, jobbára csak lep
lezendő oldaláról lebbentettiik félre a fátyolt s lát
tuk ott is, hogy a szépnek kegyelője költőnk; de 
nem is lehet az másként. Nem nyűgözheti s zavar
hatja az ily szellemeket sem a sátán kárörvendő 
sötét alakja, győzniök kell olykor-olykor ezeknek is 
azon, amidőn aztán mindenki által tisztán élvezhető 
nemes virágok is fakadnak a megcsöndesült és ki
békült szellem kertjében, melynek, hogy a szív me 
lege kedvességet kölcsönöz, mutassa a következő 
— Fáy Erzsikéről — festői ecsettel irt szép költe
mény:

Fáy Erzsébetnek leírása.
Sokforma az ember, sokfélék a testek,
Kik ékes, kik pedig rút formába estek,
Hogyha valójában szép személyt kerestek,
Edgyet ide imé igazán lefestek.
Még pedig ez élő és nem kigondoltt kép,
Virágjában való kedvre nőtt, ritka szép;
Nem felesség, sem lyány, mégis Aszszonyi nép,
Egy özvegy, de szép kép, termetes, ékes, ép.
Nem kicsiny, nem magas, közép termetében,
Iffju életének virít kezdetében,
Húsz esztendő s kettő lefolyt életében,
Most csattog éltének legszebb zsengéjében.
Vélnéd puha selyem barna hajaszálla,
Mellyet bölcs természet fejére plántála,
Mely homloka felett oly rendet talála,
Hogy kerületével félholdat formála.
Ez alatt fejérlik kerekdék homloka,
Méri szélességét egy tenyér nyomdoka,
Hószin fejérségben áll ennek birtoka,
Édes szemlélésnek mulattságos oka.
Szép szemöldökének fekete taréllya,
Mely alatt kegyesen pillant szemehéllya,
Sebesen változik nézéssének ezéllya,
Hirtelen csap, miként csirkéhez az héjjá.
Kék szeme setétes, kék színnel elegyes,
Nézéssé bár szelíd, ártatlan és kegyes,
Da mégis szívben ér, odafér mert hegyes,
Már sokat által vert, sok sebétül jegyes.
Sebes tekintéssé hány égő tüzeket,
Mint egy szívben csapó szikrás menyküveket.
Noha ártatlanul hinti mindezeket,
De mégis másoknak okoz keserveket.
Égő tüzelnek ragyogó brillántja,
Mellyel a sziveket barázdákra szántya,
Noha hozzá sem ér ártatlanul bántja,
Szerelem tüzének kénkövével rántya.
A szemepillája hoszszas szállokbül áll,
Egyenlő, nem hosszabb egyiknél másik szál,
Bár vizsgáld a midőn pillantani talál,
Szemének kapuján szép kerítést csinál.
Ékes formára nőtt ékes orrocskája,
Holl csonttul elválik órporczogócskája,
Szintén középtájon látszik dombocskája,
Ily ór természetnek főbb remek csodája,
Gömbölyű fejének szép az ábrázattya,
Gyenge, mint hajnalnak gyongysziuü harmattya,
Aki erre tekint, méltán ellmondhattya,
Hogy a Grátiáknak mnnkás rajzolattya.
Ezt két felől őrzi oly szép két orczája,
Mellynek tél közti virít pirosló rózsája,
Baraczkvirág színnel itt áll főbb csatája,
Még irigy szemnek is meggyőző csudája.

Lábai kisdedek, vékony egyenessek . ..
Minden mottzanási hidd tökélletessek.
Hó szinü fejérség minden öltözete.
Garnér s más készület azon mind fekete;
Özvegyi köntös ez, fél gyász nevezete,
Elmés városokban vagyon készülete.
Egy szóval ezen kép tökélletessen ép,
Mivel hogy igen szép, ragad mint enyves lép;
Mint szájjal forró pép éget, úgy szivet tép’
Mert valamerre lép, szereti minden nép,
Méz van beszédében, Gratia nyelvében,
Kegyessép szivében, s üli tekintetében,
Minden czikkelyében jeles termetében,
Boldog éltében, ki eshett kedvében!
Járássá, keléssé, állása, ülése,
Kedves tekintéssé, kegyes beszéllése,
Szerelmes nézéssé, kegyelmes intéssé,
Rendes lefekvéssé, csendes fellkelésse.
Kegyes és istenes, szelíd, mértékletes .. .
Buzgó, tiszteletes, jeles, szép termetes.
Nevét Főnemzete fájdalomtul vette,
Fáj sok szív érette, annya úgy nemzette,
Mégis érdemiette, mert jeles felette,
Aki megnézhette minden megszerette.
Ezen képet én is hiv szivén viselem,
Viselvén holtomig becsüllöm s tisztelem,
Tisztelvén szép hírét nevelem s emelem,
Emelvén nő száma híveinek velem.
Nem is lehet nem, nam őtet felejtenem . . .
Még halált Istenem nem bocsát ellenem.
Sóhajtom, óhajtóm azon időcskémet,
Sürgetem, kergetem ollyan szerencsémet,
Hogy lellyem, ölellyem ezen képccskémet,
Rendelem s szentelem néki versecskémet!
Hol van, él-e vagy hihetőleg már régen meg

halt ez a hölgy ? kiről költőnk szól, nem tudom, de 
hogy zemplénmegyeinek kellett lennie, a név bizo
nyítani látszik; olvasta-e valaha? gyanítható inkább, 
mint bizonyosnak mondható. A leírás azt látszik 
igazolni, hogy Írónak közeli ismerőse volt, az a 
család, melynek tagja volt költeményünk ritka tökélyü 
szépsége. Legyen bár mint, költeményünk korában 
oly szép, hogy költőjét bátran az akkori költők közé 
sorolhatjuk. Szép ez mind tartalmilag, mind pedig 
külalakjára nézve; miről az értelmes olvasó maga is 
meggyőződhetik.

Megtanulhatjuk e darabból költőnknek előadási, 
főképeu pedig verselési modorát; hogy mindkettőben 
nem közönséges, példánk mutatja.

Korabeli költőink közül Ányos használta és 
kezelte a versalakot ily szépen és könnyen epedő 
darabjaiban.

Hogy azonban teljesebben ismerhessük, idéz
zünk még egy-két példát kisebb darabjaiból is. Hű
ségének jelét kedveltje iránt ekként adja:

„Csak a vége életemnek 
Lészen vége szerelmemnek 
Ha síron túl nincsen vég,
Enyém leszel ott is még."

A gyűjtemény 2-ik lapján Manczihoz igy ir:
Manczi: én csillagom,
Miilyen kívánságom?
Mikor éjjel 
Égbe nézel 
Csillagokat látni,
S lángjokat csudáim:
Akkor bár ég volnék 
S reád lenézhetnék 
Annyi szemmel,
Mennyi tűzzel 
Fényes ragyogva ég 
A szép csillagos ég !"
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Z E M P L É

Utolsó két idézetünk közül az elsőt latinból 
fordította, mint maga megjegyzi, a második eredeti 
s versalakja csaknem magában áll az egész gyűjte
ményben.

(Folyt, köveik.)

A nők társadalmi állása különböze időkben 
s különféle nemzeteknél.

V.
(Folytatás.)

Azon dolgok, a mik a nőre szégyent hoznak 
ezek: hevítő italok élvezése, rósz egyénekkeli tár
salgás. házon kívüli kóborlás, idején kívüli alvás és 
másnál lakás. A házasságtörő nő nyilvános helyen 
ebek által szaggattatok szét, bűntársa pedig izzó 
vas-ágyra fektettetik s folyton élesztett tűzön éget- 
tetik meg. (Manu. IX. 1.)

„Kölcsönös hűség tartsa fenn magát,u igy szól 
Manu. „a házas felek között mind halálig.“

Ha a fiatal férj nejében időfolytán oly termé
szeti fogyatkozást fedezett fel, melyet a leányszülók 
az eljegyzés idejében1) előtte eltitkoltak, — vissza 
küldheti. Úgyszintén a nőtőli elválásnak okai: a) 
terméketlenség; az ilyen nő nyolez év múlva elhagy
ható és felcserélhető, b) fiúgyermek nem léte; mint
hogy az oly család, a melynek csak leánygyermekei 
vannak, közmegvetés tárgya, s minthogy istennek 
tetsző áldozatokat a család boldogult tagjaiért csak 
a fiú gyermek mutathat be: az önérzetes félj e ter
mészeti ok miatt nejétől tizenegy év után elválhatik, 
c) halandóság; vagyis az olyan nő, kinek gyermekei 
egytől-egyig elhaltak, tiz évi együttélés után a 
házassági kötelékek alól felszabadittatik, d) ok, és 
pedig gyakori ok, a nő rögtöni elbocsátására, ha 
viselete a férj irányában kihívó, modora sértő.*)

A mily borzalmas, ép oly mély értelmű, s a 
legbensőbb vallásos érzelmekből kifolyó szokás a 
hinduknál a sati,3) vagyis az özvegyek önkénytes 
máglyahalála. E martirsági cselekményt, úgy látszik, 
kezdetben csak a harezosok kasztjához tartozó özve
gyek gyakorolták, később elterjedt az egész nép 
között, habár mai napig sem válhatott egészen álta
lánossá.

„Ugyanazon, érzés melynél fogva a megholtnak 
fegyverei, lovai s mindaz, ami becses volt előtte, a 
máglyára hányattak, vezetett némely nőket is arra 
a gondolatra, hogy férjeikkel együtt égethessék meg 
magukat leginkább azon meggyőződésben hogy velők 
a más világon testileg is egyesülendnek. Úgy látszik 
tehát ebben s nem a féltékenységben kell keresni 
eredetét egy oly szertartásnak, melynek utánzását 
a bőszült fájdalom hozta be és térj észté el; külö
nösen fogékony lévén mindez iránt, a mivel csak a 
feláldozás eszméje kapcsolatban van. Később ez után
zási vágy (hasonlóan a párbajhoz) mindinkább gya
koribbá s hathatósabbá válván, még az anyai szere
tet mindentehetőségét is legyőzte/

Ha már a megözvegyült nő elhatározta magát 
a sati-ra: akkor szívfájdalma magasztos jellemet
ölt magára; nem jön többé ajkára panasz-szo, az 
utolsó bánatköny„t is kitörli véresre kisírt szemei
ből, leteszi összes ékességeit, fátyoléval sem rejte
geti már többé arczát a férfiak tekintetétől. Azon 
gondolat édes mámorából, hogy előkészíti s megkönv- 
nyiti férjének az utat a túlvilág boldog viranyaira, 
hihetetlen erőt merit a martir-halálra, s ha mar a 
máglvát körül jártában elmondotta halotti könyörgé
séit "a legjobb érzés gondtalan mosolyával kötöz
ted’ magát férje holttestéhez. A máglyát on k e zu- 
1 e g felgyújtja ... s a temérdek néző ordítása elfojtja 
a halálra vált jajkiáltásait... A mily borzadályos, 
ép oly szivet és lelket emelő példája a sati a női 
szerelem polypusi életerejének, de a vallási bigot- 
tismusnak is.

Az előkelő hölgyek igen elzárt életet élnek 
háremeik pompás csarnokaiban, s a nappal legua- 
evobb részét játékkal, cziczomázkodással és dohány
zással töltik el. Az uj-év ünnepén azonban, mely 
náluk az általános örömünnep s húsz napig tart 
a különben visszavonult nők is elhagyjak czellaikat 
s aleUülönczködőbb öltözetekben szamarhaton, vagy 
gyaloghintóbán vesznek rét az elkábito oromzajban.
° Az egyetlen művészi tér, a melyre a hindus-

kácziók- s irataikban, hogy e szó j . hogy Manu
hanem Manu sz. Írásaival is eUenkez ^ *k tár£ legyen 
törvénykönyvében ezt mon j • " tántoritatlan hűségre
életben s halálban," de következő mondása : „Az
vonatkozólag értl;^^^virágokkal, tiszta gyümölcsok- 
özvegy sanyargassa testét, ,,, t^n ne ejtsen kiés gyökerekkel tipWkozvao 1 Jéqe miJn érzéki
ajkain férfi nevet egész élete végéig 
gyönyört" stb.

nők szörittatnak: a t á n c z. Ezt azonban, nem tar
tozván szorosan tárgyunkhoz, elmellőzzük.

Végezetül ide igtatom még (Cantu i. m. IV. 
Köt. 368. 1.) kedves nő-olvasóim kedvükért a hindu- 
nők szépségére, modorára és otthoni életükre vonat 
kozó következő adatokat:

A nők elevenek, és szeretetreméltók, sot a 
maguk nemében szépek is. Szemeik feketék, orruk 
kicsiny, a rezük kellemos, ámbár a mesterség itt is 
elrútítja a torinészeti bájakat. A divat úgy hozza 
magával, hogy lábaik öss/.eszoritottak legyenek, any
ucira. hogy csak sarkukon járnak és mintegy lábtó- 
kon ingadoznak. A piros szín szemtelenségnek tar- 
tatik, miért is fehérre mázolják arezukat . . . Testük 
felső részére semmi gondot sem fordítanak és egy
forma vastagságban tűnnek fel nyakuktól kezdve 
egészen bokáig .. . egész délelőtt a tükör előtt ülnek, 
fésülködnek és drága kelmék- s gyöngyökkel ékesí
tik magukat csak azért, hogy a házbeliek lássák ; 
mert egy gazdag nő sem hágj a el lakását máskép 
csak gyaloghintóbán.4)

DONGÓ GY. GÉZA.

lapjain.
0) A jeles chinui hölgyeket 1. Cantu IV. Kot. 428- 46:

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos:

BORTJTH ELEMÉE

Árverési hirdetmény.
A magyar törvényhozás által jövőben neta

lán meghatározandó változások fen tartása mellett, 
a bornak, mustnak és húsnak elhasználásától járó 
fogyasztási adónak Zemplénmegyébe bekebelezett 
Erdő-Bénye községben III-ik osztálya alapján 

I beszedése 1878-ik évre esetleg az 1879. és 1880.
! évek tartamára a kassai m. kir. pénzügyigazgató

ságnál f. évi novemberhó 5-én reggeli 10 órakor 
tartandó nyilvános árverés utján haszonbérbe 
adatik.

A kikiáltási ár a bor és mustra nézve
350 frt 10 kr.

a húsra nézve . . . 600 „
tehát összesen 950 frt 10 kr. 

azaz kilenczszázötven forint 10 krban meghatá
rozva van. A bánatpénz 95 frt 1 kr.

is elfogadtatnak, melyekhez azonban 10% bánat
pénz 95 frt 1 kr. is csatolandó, az ajánlott összeg 
betűkkel és számokkal világosan kiírandó és nem 
szabad benne oly záradéknak előfordulni, mely a 
jelen hirdetmény és a többi bérleti feltlekbenéte 
foglalttal ellentétbe jő.

Ezen írásbeli ajánlatok az árverés előtt a 
kassai m. kir. pénzügyigazgatóság főnökénél le
pecsételve át adandók, s miután többé szóval senki 
sem kíván árverezni, felbontatnak s közzetetetnek, 
mire a legtöbbet Ígérővel a szerődés megköttetik.

A többi bérleti feltételek mind a m. kir. 
kassai pénzügyigazgatóságnál, valamint a sátor- 
alja-ujhelyi. liomonnai és ungvári m. kir. pénz
ügyőri biztosságoknál megtekinthetők és azok az 
árvérés előtt a bérleni kívánóknak fel fog olvas
tatni.

Kassán, 1877. októberhó 7-én. 3 3

Gyógyszerészeti pályára
gyakornokul

teljes ellátás mellett felvétetik egy 4 —6 gymna- 

zialis osztályt végzett fiatal ember. A kevesebb 

osztályt végzett egyének tanideje három, a többet 

végzetté két évre terjed. Az állomás mielőbb be

töltendő. Bővebb értesítés ez ügyben özv. Bocsy 

Teárólyné gyógyszertár tulajdonostól nyer

hető Király-Helmeczen.

Ajánlatok f. é. deczemberlió utolsó napjáig

folyton elfogadtatnak. 1—2

A „Zemplén" könyvnyomdája,
mely a legújabb metszetű be

tűkkel van felszerelve;
az előrehaladt Ízlésnek megfelelőleg 
készít mindennemű nyomtatványt -

Xjátog'a,tó-jeg'37-@3s:et,

Mii isgiimM É.
színes alapnyomatúkkal 

vagy anélkül a legjutányosabb árakon.

TTidLélri megrendelések 
óra alatt teljesítettnek:-



ZEMPLÉN.

Hirdetmény.
A magyar törvényhozás által jövőben neta

lán meghatározandó változások fentartása mellett.
A bornak, mustnak és húsnak elhasználá

sáról jövö fogyasztási adónak Zemplénmegyében 
kebelezett Olasz-Liszka községében III. osztálya 
alapján! beszedése 1878., esetleg 1879 és 1880. 
évek tartamára a kassai m. kir. pénzügyi igazga
tóságnál f. évi októberhó 29-én reggeli 10 órakor 
tartandó nyilvános árverés utján haszonbérbe 
adatik.

A kikiáltási ár a bor és mustra nézve
305 frt 10 kr. 

a húsra nézve . . . 566 „ 29 „
tehát összesen 871 frt 39 kr. 

azaz nyolczszázhetvenegy frt 39 krban meg
határozva van.

írásbeli 50 kros bélyeggel ellátott ajánlatok 
is elfogadtatnak, melyekhez azonban 10 %-nyi 
bánatpénz 87 frt 10 kr. is csatolandó, az ajánlott 
összeg betűkkel és számokkal világosan kiírandó, 
és nem szabad oly záradéknak is előfordulni, mely 
a jelen hirdetmény és a többi bérleti feltételekben 
foglalt határozótokkal ellentétbe jön.

Ezen Írásbeli ajánlatok az árverés előtt a 
kassai m. kir. pénzügyigazgatóság főnökénél le
pecsételve átadandók, s miután többé szóval senki 
sem árverelni felbontatnak és közzétételnek, mire 
a legtöbbet Ígérővel a szerződés megköttetik.

A többi bérleti feltételek minden m. kir. 
pénzügyi igazgatóság és kir. pénzügyőri biztos- 1 
Ságoknál megtekinthetők és azok az árverés előtt 
a bérleni kívánóknak fel fog olvastatni.

Kassán, 1877. évi októberhó 6-án.

Felhivatnak a vállalkozni kívánók, hogy 
írásbeli ajánlatukat az említett helyen a m. kir. 
építészeti hivatalhoz cziinezve, a tárgyalási napot 
megelőző nap déli 12 óráig nyújtsák be, mint
hogy később érkező ajánlatok figyelembe vétetni
nem fognak.

Az építészeti hivatalhoz beküldendő s 50 
kros bélyeggel ellátott ajánlatokhoz az ajánlati 
összegnek 5%-ka mint bánatpénz csatolandó, 
vagy készpénzben vagy pedig az árfolyam szerint 
számított m. kir. állampapírokban.

Az ajánlatokban az egységi árakból leendő 
árengedés számokkal és betűkkel világosan ki
írandó.

Két egyenlő Írásbeli ajánlat közül az előbb 
benyújtottnak adatik elsőbbség.

Azon ajánlattevőknek, kik a kavicsszállitást 
el nem nyerték, a letett bánatpénz az ajánlati 
tárgyalás befejeztével azonnal vissza fog szolgál
tatni, az illető vállalkozót pedig 10%-ra kiegé
szítve a szállítás befejeztéig biztositékkép letéve 
marad.

A tett ajánlat az illető vállalkozóra nézve 
azonnal, a kincstárra nézve pedig csak azon nap
tól fogva kötelező, melyen az a minisztérium által 
jóváhagyatik.

Az ajánlatban határozottan kiteendő, hogy 
ajánlkozó a helyi körülményeket, a szállítási fel
tételeket stb. teljesen ismeri és azoknak magát 
minden kifogás nélkül aláveti.

A szállítandó kavics mennyiség, annak egy
ségi árai, a részletes szállítási feltételek és a 
szerződés mintája a zemplénmegyei m. kir. építé
szeti hivatalnál Sátorai ja-Uj hely ben a szokott 
hivatalos órákban megtekinthetők. 3—3

3—3 A m, kir. pénzügyigazgatóság. A zemplénmegyei m. kir. építészeti hivatal.

Árlejtési hirdetmény.
Zemplénmegye területén átvonuló, 34 kil. 

hosszú kassa-jablonicai államuton 1878., 1879. 
és 1880. években mintegy 9500 frt évi értékben 
eszközlendő kavics szállítás biztosítása iránt, a 
nm. miközm. és közi. nisztériumnak f. évi 25114. 
számú rendelete folytán, Írásbeli ajánlatok utján 
f. évi novemberhó 9-én d. e. 10 órakor a m. kir. 
építészeti hivatalnál S.-a.-Ujhelyen versenytár
gyalás fog tartatni.

Pályázat.
Alólirt járási szolgabiróság részéről ezennel 

közhírré tétetik, miszerint a ladmoczi körjegyzői 
állomás Ladmocz, Zemplén, Szőllőske, Borsi, Kis- 
Bári, N.-Bári és Csarnahó községekkel, a volt 
körjegyző Kozma Mihálynak ez állomásról történt 
hivatalos lemondása folytán megüresedvén, annak 
választás utjáni betöltésére határidőül f. évi nov. 
hó 26-ik napjának reggeli 9 órája Ladmocz köz
ségében a biró házánál kitüzetik.

Hirdetmény.
mindazon zálogtárgyakat, melyek

f. évi augusztus 1-ig ki nem váltattak,
ff r g* évi

az intézet helyiségében
Kazinczy-utcza gróf Andrássy házban, hiteles közeg jelenlétében

nyilvánosan elárverelni fogja.

Árverés alá kerül: többnemü állam- és értékpapír, arany- és ezüst
ékszer, gyöngy, óra stb. stb.

Sátoralja-Ujhely, 1877. október 20.
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Ennélfogva felhivatnak pályázni óhajtók’ 
hogy szabályszerűen felszerelt folyamodványaikat 
folyó évi novemberhó 25-ik napjáig e hivatalnál 
nyújtsák be, mert a később érkezettek figyelmen 
kívül hagyatnak s el nem fogadtatnak.

S.-a.-üjhelv, 1877. októberhóban.

Héricz Márton,
1—3 járási szolgabiró.

Kir. szab.
TRIESZTI

Sáteralja-TJjhely. Nyomatott a „Zemplén" gyor.aajtójto

gigp LEGRÉGIBB biztosító társaság.

E biztositó társaság 1822-ben alapittatott 
és 1823-ik évi márczius hótól fogva működésben 
van, e szerint tehát az egész osztr. magyar biro
dalomban a legrégibb biztositó intézet

Az ennyi év óta szerzett bő tapasztalás rend
szerének oly szilárd alapot adott, hogy alap- és 
tartaléktőkéit, — melyek tizenkét millióforintot 0. 
ért.-ben meghaladnak, — semmiféle veszélyes 
csonkítás nem fenyegetheti és ennélfogva az 
Azienda ügyfelei a biztosításnál megkivántató 
megnyugvást minden körülmények között töké
letesnek tarthatják.

Bár intézetünk, mint az osztrák és magyar 
birodalom, sőt az európai continens legrégibb biz
tositó intézete 55 évi működéséből országszerte 
előnyösen ismert, nem tartjuk feleslegesnek meg
jegyezni, hogy működését csaknem azonnal kelet
kezése után Magyarország egész területére kiter
jesztette s mint legelső houositá meg hazánkban 
a biztosítás eszméjét és gyakorlá a közvagyon 
hasznára a tagadhatatlanul legnehezebb és reá 
nézve anyagilag legelőnytelenebb időkben, s igy 
bizonyára erkölcsileg is kiérdemié magának ho
nunkban a polgári jogot.

Az előfordult számos károk igazságos, mél
tányos és előzékeny eszközlései által a benne hely
zeti bizalomnak mindig pontosan megfelelt s ezen 
kötelességének folytonosan becsületesen megfelelni, 

bár ezt 55 éves fenállása magában is eléggé 
igazolja, — nem csupán hajlandósággal és jó szán
dékkal bir, de képességgel is, mely iránt megálla
podott jó, mondhatni nagyjelentőségű vagyoni ál
lása és ennek oly sok évek során elkerülhetlen 
viszontagságok daczára is gyarapodása által iga
zolt helyes üzlet-elvei teljes biztosítékot nyújtanak.

Az Azienda a biztosítás minden nemeivel 
kínálkozik, u. m.:

a) Tűzkár ellen, épületekre, házi- és ipar
eszközökre, valamint ipar, kereskedelmi és gazda
sági készletekre és marhákra;

b) jégkár ellen;
c) töke vagy életjáradék biztosításra, élet

vagy halálesetre, kölcsönös vagy kiházasitási
esetre;

d) köles, túlélési egyesületekre (Association), 
mely a szokásos életbiztosításnak minden kedvező 
tulajdonságait és változásait megkettőzve nyújtja. 
Mindezeket előre meghatározott s a biztosítás ideje 
alatt változatlan díjtételekkel, alap- és tartalék 
tökéiveli jótállás mellett.

Biztosítási felvételeket eszközölnek és minden 
felvilágosítással szolgálnak: vidéken a társaság 
ügynökei, valamint a tisztelettel jegyzett 4-12

S.-a.-ujhelyi főügynöksége
a trieszti Azienda assicuratriee

legrégibb biztositő társaságnak,

K. Keresztessy Tia jósnál,
ó.-hid-utcza, Láczay — előbb Szakácsy — ház I. e
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